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D O R I S  D Ö R I E :

T i z e n ö t  d o l l á r
„Sharon -  mondja mindig az anyám
Sharon, figyeld a férfiak ujját. Sze­

retik letenni a karikagyűrűjüket, ha 
egyedül járnak az utakon, de a gyűrűs­
ujjukon az a vékony, fehér csík, ame­
lyet nem ért a nap, elárulja őket”. S 
mintha hülye lennék ahhoz, hogy fel­
fogjam, mit mond, ilyenkor kínkeser­
vesen mindig lehúzza vaskos ujjáról a 
vékonyka gyűrűt, és megmutatja a föl­
dagadt húsba vájódott keskeny csíkot. 
Pedig az apám már olyan régen elment 
Santa Anából, hogy egyre inkább az az 
érzésem, csak álmodtam őt. Ha erősen 
lehunyom a szemem, néha még együtt 
látom a szüléimét, amint a sarokban a 
faasztalnál ülnek. Csak ez nem jut már 
eszembe, mit csináltak ott, nem látom, 
hogy ennének vagy innának, csak egy­
szerűen ott ülnek, és hallgatnak. 
Anyám szerint apám azért ment el, 
mert tévét akart nézni, nálunk ugyanis, 
Santa Ana Pueblóban, nincs se áram, 
se folyóvíz. Ezért jönnek ide a turisták. 
Igazi, régi indián falut akarnak látni. 
Anyám büszke rá. Azt mondja, ez a 
„rendes élet”. Közben csak unalmas, 
nehézkes és sivár. Nagyjából olyan, 
mint az anyám. Az anyám most már 
néha annyira csúnya, hogy nem bírok 
ránézni. Amikor apám eltűnt, hogy va­
lahol másutt a tévé előtt üljön, kezében 
egy pohár sörrel, mint minden normá­
lis amerikai, az anyám bőre még olyan 
volt, mint a barna selyem, s ha a hóna 
alá bújtam, éreztem, hogy a szőrzete 
akár a zsenge fű. Szerette a tarkaságot. 
Az öreg vályogházunkban minden fa­
lat más színűre festett, azzal a régi, pe- 
dálos varrógéppel pedig, amely alatt a 
testvéreim meg én úgy szerettünk űr­
hajósat játszani, élénk színű, tarka ru­
hákat varrt nekem. A kedvencem egy 
rubinvörös selyemruha volt, darázsfé­
szek-díszítésű felsőrésszel. Emlékszem, 
ahogy anyám kifésülte ragacsos copf­
jait, rám adta a piros ruhácskát, aztán 
kiküldött az ajtó elé. Alighogy végigti­
pegtem a folyóparti nagy, letaposott 
téren, ahol ma a turistabuszok parkol­
nak, körülöttem azonnal kattogni 
kezdtek a fényképezőgépek, és a sok 
turista rágógumit meg cukorkát adott. 
Anyám mögöttem jött, és beszedte a 
pénzt. Kezdetben minden felvételért 
egy dollárt, később kettőt, hármat. Ma 
tizenöt dollárba kerül, ha valaki le 
akar minket fényképezni. Mostanában 
néha eszembe jutnak ezek a fényképek, 
amikor nincs hová lehajtanom a fejem 
éjszakára, és túlságosan hideg van ah­
hoz, hogy az autók alatt aludjak, ami­
kor elfogyott az összes bor, és már 
semmi nem képes kiragadni ebből a 
rohadt világból, szóval ilyenkor elkép­
zelem, hány fotóalbumba vagyok bera­
gasztva mint piros ruhás, édes kis indi­
án lány, s hogy ezek az albumok ott 
állnak a szekrényekben szerte az egész 
világon, de persze többnyire az Álla­
mokban. No, azért jönnek hozzánk so­
kan Európából is, meg Japánból, sőt 
egyszer járt nálunk egy orosz is. A 
szekrények szobákban állnak, ahol es­
ténként barátságos, sárga fény ég, be 
van kapcsolva a tévé, s előtte ülnek a 
fiatal párok, idős párok, családok ki- 
sebb-nagyobb gyerekekkel, nagyszü­
lők, sőt talán az apám is ott ül.

*
„A férfiak -  mondta anyám -  olya­

nok, mint a cukor. Ártalmasak az 
egészségre”. Ugyanakkor belém verte, 
hogy ügyeljek a külsőmre, soha ne 
hagyjam el magam, különben nem fo­
gok tudni férjhez menni. Varrta nekem 
a tarka ruhákat, bedörzsölte a hajamat 
Aloe Verával, hogy szépen ragyogjon, 
megtanított táncolni, meg arra, hogyan 
kell kecsesen járni, ülni, állni. Amikor 
tizennégy éves lettem, whiskyvel be­
kente a fülcimpámat, aztán egy varró­
tűvel átfúrta, és nekem ajándékozta a 
nagy türkizekkel díszített ezüst fülbe­
valóját. Anélkül, hogy tükörbe néztem 
volna, tudtam, hogy ettől olyan ragyo­
gást kapott az arcom, amilyet csak a 
mi bőrünk kaphat, a fehérek rózsaszí­
nű bőre soha. Tudtam, hogy szép va­
gyok. És nagyon is szerettem volna 
megmutatni valakinek. Valakinek, aki 
odakint él, nem Santa Anában. Egy 
férfinak.

Anyám megérezte ezt, mert miköz­
ben csinosítgatoft, és vaskos lábain kö­
röttem topogva hol a ruha szegélyét 
tűzte meg, hol az ujját állította be, 
folyton rémtörténeteket mesélt a férfi­
akról, akik leveszik a jegygyűrűjüket, 
hogy elcsábítsák a fiatal lányokat. 
Meghívják őket vacsorázni, és leitatják 
őket, táncolni mennek velük, amíg a 
lányok el nem szédülnek, s már nem 
tudják, mit csinálnak.

„A férfiaknak az csak annyi, mintha

Doris Dörie német írónő, 1955-ben született 
Hannoverben, hosszabb ideig az Egyesült Álla­
mokban élt. Jelenleg Münchenben lakik. Életével 
és müveivel részletesebben a Nagyvilág című fo­
lyóirat júliusi számában ismerkedhet meg az olva­
só.

egy érmét tennének be egy automatába 
-  mondta -, nekik van valami jó ebből. 
Beteszik, aztán odébbállnak. Te meg 
ott maradsz kifosztva”.

Fogalmam sem volt, mit értett ezen, 
de nem is érdekelt. Halálosan untatott 
azzal, hogy állandóan óvott a férfiaktól 
meg a rezervátumon kívüli élettől. Az ő 
szemében ez a két veszély egyaránt 
nagy volt, s úgy tűnt, együtt is jár, 
amint az unokatestvéreim, Mary és La- 
na példája mutatta. Mindketten fehér 
férfiakhoz mentek feleségül, s elköltöz­
tek New Mexicóból, messze el a mi po­
ros Pueblónktól és régimódi anyáink­
tól. Gyakran elképzeltem, hogyan él­
nek modem villáikban, fölszerelkezve 
klímaberendezéssel, óriási hűtőszek­
rénnyel és tévével, elektromos kenyér­
vágóval meg konzervnyitóval, és vala­
hányszor a kapcsolóhoz nyúlnak, az 
áram lágyan dorombolni kezd, akár 
egy nagy macska, ők hangosan fölne­

vetnek, és visszagondolnak ránk, 
ahogy az ember visszagondol a saját 
hibáira, amelyeket akkor követett el, 
amikor még nem tudta, hogyan lehet 
jobban csinálni.

Úgy képzeltem, a szerelem is olyan 
lesz, mint az áram: gyors, izgató és vib­
ráló. Fölkavar, akár egy háztartási mi­
xer, színes történetekkel szórakoztat, 
mint a tévé, és beszippant, mint egy 
porszívó.

*
Nem sokkal tizennegyedik születés­

napom után megengedték, hogy parko­
lóőrként dolgozzam. Kaptam egy wal- 
kie-talkie-t, amitől roppant fontos sze­
mélynek látszottam. A dolognak csak 
az az egy hibája volt, hogy a tér másik 
végén, a pénztárban ott ült az anyám.

Bekalauzoltam az autókat meg a bu­
szokat, és a turistáknak elmagyaráz­
tam, hogy semmiképpen nem szabad 
megnézniük a falu lezárt részeit, s ezt 
mindig olyan titokzatos hangon mond­
tam, hogy a szemük elkerekedett a kí­
váncsiságtól. Sokan mindjárt lefényké­
peztek, amint kiszálltak a kocsiból, s 
aztán még meg kellett nekem mutatni­
uk a belépőjegyüket. Ha nem fizették 
meg külön a fényképezésért a tizenöt 
dollárt, visszaküldtem őket az anyám­
hoz, aki úgy ült a kis pénztárfülkében, 
mint valami erődítményben. Minden 
autót előre jelzett nekem a walkie-tal- 
kie-n.

„Piros Chevrolet Idahóból” -  recseg­
te, aztán minden átmenet nélkül ilye­
neket mondott: „Húzd lejjebb a szok­
nyádat, és hagyd abba a körömrá­
gást!” -  pedig nem is láthatott. 
Bosszantott, hogy milyen sokszor tu­
dott tényleg rajtakapni valamin, amit 
épp csináltam, vagy netán elmulasztot­
tam.

*

Gyakran mondogatta: „Ne állj úgy 
ott, mint egy öreg bivaly!” -  és való­
ban, a tűző napon alig mozdultam el a 
helyemről, s többnyire az agyagos, sár­
ga földet bámultam. Még a fejemet se 
nagyon emeltem föl, amikor egyszer 
déltájban anyám rosszalló hangsúllyal 
beleszólt a walkie-talkie-ba: „Fölvágós 
Mercedes Cabrio Kaliforniából”. Em­
lékszem, még eszembe jutott, milyen 
furcsa, hogy az én régimódi anyám 
minden autómárkát ismer.- még a ja­
pánokat is, pedig azok tényleg mind 
egyformán néznek ki -, s hogy milyen

szakszerűen mondja: „Mercedes Cab­
rio”, amikor egy hófehér autó a párko- 
lótéren át lassan odagördült egyenesen 
hozzám, akár a mesében. Tőlem alig öt 
centire állt meg, s egy férfi'ült benne, 
aki pont úgy nézett ki, ahogy mindig is 
elképzeltem magamnak azt a férfit, aki 
majd eljön, hogy megszabadítson az 
anyámtól, és elvigyen Santa Anából. 
Csak éppen sokkal előbb jött, mint 
gondoltam. Vakítóan szőke,- hosszú ha­
ja volt, enyhén barnára sült bőre, nagy 
szája és markáns álla. Tükrös napsze­
müvegében megláttam egy lányt: feke­
te haja röpködött a szélben, nagy tür­
kiz fülbevalót viselt, szeme tágra nyílt 
a csodálkozástól, és egyszeriben nem is 
tűnt már olyan szépnek, mint hittem.

-  Hello! -  mondta a férfi, és a hangja 
olvadó volt, mint a sötét juharméz. -  
Szia, szépségem! Hol parkoljak?

Némán mutattam neki az utat. Csak 
akkor láttam, milyen magas, amikor 

kiszállt a kocsiból. 
Szűk farmerba 
bújtatott két lába 
mintha az égig 
nyúlt volna. Gyík­
bőrből készült 
cow boycsizm át 
hordott, ezt bá­
multam, mialatt 
b e sz é lg e ttü n k . 
Megkérdezte, vé­
gig tudnám-e ka­
lauzolni a falun. 
Amikor fölnéztem 
rá, feje mellett egy 
napsugár egyenest 
a szemembe tűzött, 
és elvakított. Ezt 
intő jelnek kellett 
volna tekintenem, 
de én inkább azért 
fo h ászk o d tam , 
hogy az anyám ne 
brekegjen bele épp 
akkor a walkie- 
talkie-ba.

-  Nem lehet -  
nyögtem ki végül 
-, vigyáznom kell a 
parkolóra.

A férfi levette a 
napszemüvegét. A 
szeme olyan zöld 
volt, akár egy 
úszómedence.

-  Nahát -  mond­
ta -, nagy kár. 
Összetöröd a szí­
vem.

Tényleg ezt mondta. S miközben én 
még ezen a különös mondaton töp­
rengtem, anyám hangosan rám 
reccsent: „Homokszínű Ford Coloradó- 
ból. És állj egyenesen, Sharon, innen is 
látom, milyen púposán tartod magad. 
Ettől aztán egész New Mexicóban ne­
ked lesznek a legrondább, lelógó mel­
leid”.

Lehajtottam a fejem, úgyhogy a ha­
jam arcomba hullt, mint egy sűrű füg­
göny, és lábammal a homokba kis lyu­
kat vájtam, amelyben a legszívesebben 
elbújtam volna. Hallottam a férfi neve­
tését.

-  Ki ez? -  kérdezte.
-  Az anyám -  morogtam alig hallha­

tóan. -  Ott ül a pénztárban. Nem is lát­
hat engem.

-  Az a kövér öregasszony, aki úgy 
néz ki, mint egy Buddha-szobor? -  ne­
vetett újra a férfi.

Fölnéztem rá, elmosolyodtam, és bó­
lintottam. S még emlékszem, hogy mi­
közben mosolyogtam, magamban bo­
csánatot kértem az anyámtól. A ho­
mokszínű Ford, amelyet anyám előre 
jelzett, végiggördült a parkolón, és én 
semmiféle intézkedést nem tettem az 
eligazítására. Láttam, amint lassan, 
akár egy hernyó, elaraszol a parkoló 
autók sora előtt, s aztán becsúszik egy 
üres helyre anélkül, hogy bármi módon 
közreműködtem volna. Ekkor kezdett 
derengeni, hogy csak én hittem azt, 
hogy én vagyok, aki az autókat taka­
ros, rendezett sorokba állítja, a való­
ságban minden magától megy, és rám 
itt amúgy sincs senkinek se szüksége, 
minden csak egy nagy hazugság volt. 
Kézen fogtam a magas, szőke férfit. El­
vezettem a szűk utcákon át, az agyag­
házak közt a temetőig, amely -  a jó ég 
tudja, miért -  mindig olyan nagyon tet­
szett minden turistának. Pedig csak 
egy gyommal benőtt mező, részben 
már szétmállott sírkövekkel. Néha 
anyámmal a nagyszüleim, Joe bácsi 
meg a kishúgom, Lissy sírja körül ki- 
tépdestük kissé a gyomot, műanyag vi­
rágokat tettünk a vázákba, és apró 
amerikai zászlókat tűztünk a földbe. 
Némán búcsút vettem a halottaktól, és 
magam is csodálkoztam, hogy már ak­
kor olyan pontosan tudtam, mire ké­
szülök.

Anyám alig hallhatóan nyekergett a 
walkie-talkie-ban -  egyszerűen hal­
kabbra állítottam a készüléket és 
hogy ne nyugtalanítsam, megnyomtam 
egy gombot, s csak annyit mondtam

„oké”, mintha továbbra is irányítgat- 
nám az autókat a parkolóban. Közben 
fogtam a mellettem álló férfi kezét, 
mint egy régi ismerősét. Visszamen­
tünk a parkolóba. Útközben elhalad­
tunk a házunk mellett, de erről neki 
nem szóltam. Elbúcsúztam az ágyam­
tól, amelyet annyira szerettem, meg a 
ruháimtól. Senkivel nem találkoztunk. 
Mindenki ebédelt, kivéve az anyámat.

„Zöld, nyitott fedelű Oregonból, hip­
pifélék”, hallottam még utoljára, az­
után kikapcsoltam a walkie-talkie-t, és 
letettem egy bokor alá.

*
Amikor beszálltam a kocsiba, a férfi 

megrázta a fejét, és azt mondta: -  Nem 
akarok semmi zűrt valami indián 
törzsfőnökkel.

De én tudom, hogyan kell néznem, 
ha el akarok érni valamit.

-  Kisgyerek vagy még - mondta.
-  Nem -  feleltem -, csak a bőröm te­

szi. Fiatalabbnak látszik, mint a fehé­
reké.

Még mindig nem indult.
-  Kérlek -  mondtam.
Megrázta a fejét. Akkor a térdére ül­

tem, és megcsókoltam a nagy, piros 
száját. Aztán a mellkasát is azon a he­
lyen, ahol meztelen bőre kilátszott a 
zöld selyemingből. Amikor pedig érez­
tem, hogy ez sem segít, olyasvalamit 
tettem, amiről nem is sejtettem, hogy 
tudom, hogy egyáltalán fogalmam van 
róla. Egyre lejjebb hajtottam a fejem, 
és az ölébe temettem. Hallottam, ahogy 
mélyen fölsóhajt. Nyakamra tette a ke­
zét, becsukta az ajtót, és elindította a 
motort. Lecsúsztam a kesztyűtartó 
alatti szőnyegre. A pénztárbódéból, 
ahol az anyám ült, csak a táblát lát­
tam: „Fényképezés: 15 dollár; Festés és 
rajzolás: 45 dollár”. Sohasem értettem, 
miért ennyivel drágább bennünket le­
festeni, mint lefényképezni.

*
Csak jóval Santa Ana után mertem 

előbújni rejtekhelyemről. Fölültem a 
sárga bőrülésre, amely olyan puha volt, 
mint egy kesztyű. Aztán megláttam a 
férfi kezét a kormányon. Vékony 
aranygyűrűt viselt a gyűrűsujján. Ezt 
jó jelnek tekintettem. Legalább nem 
volt csaló, nem dugta el a jegygyűrűjét. 
Cigarettával kínált, és elmondta, hogy 
Douglasnek hívják. Megengedte, hogy 
megkeressem a rádión azt az állomást, 
amelyet a legjobban szeretek. A szél 
összeborzolta a hajamat, s éreztem, 
hogy egész testem remeg az izgalomtól.

-  Jártál már Santa Fében? -  kérdezte 
Douglas.

-  Nem -  hazudtam -, még soha.
Pedig évek óta szinte minden hétvé­

gén elmentünk May nénikémmel Santa 
Fébe, hogy az árkádok alatt a bazár­
ban eladjuk a türkiz nyakékeit. Ő taní­
tott meg rá, hogyan kell megjátszani a 
buta indiánt, aki még angolul se tud 
rendesen, nehogy alkudozni lehessen 
vele, s hogyan kell barátságosan, de ér­
tetlenül vállat vonogatni, míg a turis­
ták sóhajtva ki nem fizetik a teljes 
árat.

*
Éppily barátságos értetlenkedéssel 

vontam meg a vállam, amikor később a 
szállodai szobában Douglas megkér­
dezte, hogy ez az első-e. Nem tudtam, 
mit szeretne hallani, féltem, hogy ha 
rosszul válaszolok, azonnal visszavisz 
Santa Anába, pedig még korántsem 
teltem be azzal a színes fénnyel, amely 
a tévéből áramlott elő, mint egy véget 
nem érő, tarka cukorfolyam. Képtelen 
voltam elfordítani tőle a tekintetem, de 
aztán Douglas rám nehezedett, és el­
vette a kilátást. A nyelve sós volt, úgy 
képzelem, ilyen íze lehet a tengernek. 
Előre-hátra mozgott, mint egy gyík. 
Kicsit unatkoztam, s amikor Douglas 
éppen nem lihegett a fülembe, a tévé 
hangjára figyeltem.

„Neked is kell ez a friss, új érzés, ne­
ked is kell, neked is kell” -  énekelte 
egy nő. Kidugtam a fejem Douglas hó­
na alól, hogy tovább nézhessem a tévét. 
Amint rajtam feküdt, teste kékesen 
csillogott a képernyő fényében. Egy 
kutya napszemüvegben vízisízett. Ké­
sőbb Douglas elővette táskájából a gé­
pet, és lefényképezett, ahogy meztele­
nül feküdtem az ágyon. Azt mondta:

-  Fordulj a hátadra! Tedd a kezed a 
combodra!

-  Az indiánok fényképezése tizenöt 
dollárba kerül -  mondtam.

Nevetett.
-  De igen -  erősködtem -, tizenöt 

dollárba kerül.
Húszat adott.
-  Tedd a kezed a combjaid közé! -  

mondta. Megtettem, amit akart, csak 
hogy nézhessem a tévét.

Addig meredtem a színesen vibráló 
négyzetre, míg a szemem könnyezni 
kezdett. Eszembe jutott az apám, s el­
képzeltem, hogy ebben a pillanatban 
pontosan ugyanazokat a képeket látja, 
mint én. Olyan érzés vetít, mintha me­
gint rajtam lenne az, az ócska, zöld pu­
lóvere, amelyet nálunk hagyott, ami­
kor elment, s amely még sokáig, na­
gyon sokáig őrizte a szagát. Aztán az 
anyám elvette tőlem, s addig mosta, 
amíg már csak egy ócska zöld pulóver 
lett, semmi több.

(Glavina Zsuzsa fordítása)

>

EÖRSI ISTÁN: 

K a t i c a b o g a r a m r ó l
Katicabogaramnak 
csupán hat pöttye van, 
reggeli rózsalevélen 
napozik gondtalan.

Arra jár néhány társa, 
hétpöttyös katicák, 
ugratják majd gyalázzák 
egy délelőttön át.
„Csúnya vagy!” -  mondják -, 

„Kripli!” -
„Elfajzott!” -  „Idegen!”
O meg örül a napnak, 
s hogy olyan, amilyen.

C o w b o y - t ö r t é n e t  *
Istállós Jóska titka 
pofonegyszerű volt: 
a tejet titokban itta, 
s a hiányért mást okolt.
A tehenesnép utálta 
úgy is, mint Fő-Fejőt -  
saját veszett kutyája 
marta meg végül öt.
Vérét mindenki látta, 
hogy lilás-fekete -  
a szörnyű harapásba 
a kutya halt bele.

* A cowboy szó magyarul tehenesfiút 
jelent.

F o r d í t o t t  v i l á g
Suszter borotvál engem, 
borbély kalapál a cipőmben, 
légy sültemet megettem, 
a szakácsot belesütöttem.

A fogorvost kihúztam, 
mert szörnyen lüktetett, 
a hegyre szelet fújtam  
s nagyapám született!

A  l u s t a  l é g y
Egy pókhálóban boldogan 
lüktet a légy szíve: 
kényelmes függőágya van 
s nem kell repülnie.

Puhán befészkeli magát 
, hol legsűrűbb a szál,

s nézi mig ringatja az ágy, 
Pók Pufi mit csinál.

Ez hálója zúgában ül 
s nyög mint egy nagybeteg,. 
mert ma már istentelenül 
sok bogárkát evett.

*
Ez a könyv, remélem, bizonyság 

arra, hogy nem hiába őriztem in- 
fantilizmusomat annyi éven át. 
Igaz: az Akadémiai Kislexikon 
meghatározása szerint az infanti- 
lizmus „a pszichés és/v. testi fejlő­
dés megrekedése gyermeki fokon” 
-  de, kérdem én, mit jelent pszi­
chés vonatkozásban a „megreke­
dés”? A megfogalmazás dallamvo­
nala valami rosszra enged követ­
keztetni -  aki megreked, az töké­
letlen, a meg-nem-rekedt felnőt­
tek bizonyára fölényben érezhetik 
magukat az ilyenekkel szemben.

Ezt a dolgot én másképpen lá­
tom -  már ez is bizonyítja infanti- 
lizmusomat. Úgy vélem, egyben- 
másban érdemes megrekedni a 
gyermeki fokon. A gyermekek íz­
lését, értékrendjét, elfogulatlan 
szemléletét még nem kezdték ki a 
konvenciók, a divatok, a társada­
lom felhalmozódott előítéletei és 
közhelyei. Egy gyerek elhiszi még, 
hogy ha egy velejéig gonosz em­
bert egy veszett kutya megharap, 
akkor ebbe a kutya pusztul bele, 
és jól teszi, ha elhiszi, mert ez így 
is van! Egy gyerek még különféle 
megfontolások nélkül a hat­
pöttyös katica pártját fogja, ha a 
hétpöttyösök gúnyolják, amiért 
más, mint ők. A felnőttek többsé­
ge persze nem „reked meg” ezen a 
gyermeteg állásponton, nem olyan 
akar lenni, amilyen, hanem olyan, 
amilyen más. A gyerek, ha játszik, 
győzni akar, mint a felnőttek, de a 
játékot még élvezi önmagáért is. 
A gyerek még a tragikumban is 
érzékeli a humort. Feltétlenül ne­
vetségesnek találja, ha egy légy 
kényelmes függöágynak tekinti a 
pókhálót, melynek szögletében a 
jóllakott pók átmenetileg 
szunnyad. A felnőttek a komoly 
ügyek számára illő komolyságot 
követelnek, a gyerekek, ha nem 
rémítgetik őket eszmélésük pilla­
natától kezdve, tudják még, hogy 
öröm és bánat összetartozik.

Olyan gyerekolvasókat kívánok 
magamnak, százhúsz éves korig 
bezárólag, akik szívesen ápolják 
magukban ezt a tudást.

A fenti versek és a rövid utószó Eörsi Ist­
vánnak a T-TWINS Kiadó gondozásában a 
könyvhétre megjelenő A holnap és a villamos 
című kötetéből valók.
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